
t{E�Ery upEnqd̂
Taittiriya Upanis.adEf"vE¥

Chapter 1: Śiks.a-Valli: f\ no Em/, f\ vzZ,. f\ no Bv(vy
mA. f\ n i�dý o b� h-pEt,. f\ no Ev	Z� zz�m,. nmo b}�Z�.nm-t� vAyo. (vm�v þ(y"\ b}�AEs. (vAm�v þ(y"\ b}� vEd	yAEm. �t\ vEd	yAEm. s(y\ vEd	yAEm.t�mAmvt� . t�ÄArmvt� . avt� mAm̂. avt� vÄArm̂. : fAE�t, fAE�t, fAE�t,; 1;
1. Om śam. no mitrah. śam. varun.ah. . Śam. no bhavatvaryamā. Śam. na indro br.haspatih. . Śam. no vis.n.ururukramah. . Namo

brahman. e. Namaste vāyo. Tvameva pratyaks.am. brahmāsi. Tvāmeva pratyaks.am. brahma vadis.yāmi. R. tam. vadis.yāmi.

Satyam. vadis.yāmi. Ttanmāmavatu. Tadvaktāramavatu. Avatu mām. Avatu vaktāram. Om śāntih. śāntih. śāntih. .

May Mitra, Varuna, Aryama, Indra, Brihaspati and wide-spreading Vishnu be gracious to us and bestow upon us happiness and bliss.
Salutations to Brahman. O Vayu, salutations to you. You, verily, are the visible Brahman. I shall speak of you alone as the direct Brahman.
I shall call you the Cosmic Law. I shall call you the Truth. May Brahman protect me. May He protect the teacher. May the Brahman protect
me, may He protect the teacher.Ef"\ &yAHyA-yAm,. vZ
, -vr,. mA/A blm̂. sAm s\tAn,. i(y� Ä, fF"A�yAy,; 2;
2. Śiks.am. vyākhyāsyāmah. . Varn.ah. svarah. . Mātrā balam. Sāma sam. tānah. Ityuktah. ś̄iks.ādhyāyah. .

We shall now fully and clearly explain the science of phonetics. It consists of alphabet, accent, quantity, force for pronunciation, regulating
the tone of the voice, and the conjunctions of the letters. In this way has been explained the lesson on pronunciation.sh nO yf, sh nO b}�v

sm̂. aTAt, s ^EhtAyA upEnqd\ &yAHyA-yAm,. pÑ-vEDkrZ�q� . aEDlokmED ->yOEtqmEDEv�mEDþjm�yA(mm̂. tA mhAs ^EhtA i(yA
"t�. aTAEDlokm̂. p� ETvF p� v
!pm̂. �Oz - ÿ�r!pm̂. aAkAf, s\ED,. vAy� , s\DAnm̂. i(yEDlokm̂; 3�1;
3.1. Saha nau yaśah. saha nau brahmavarcasam. Athātah. sagm. hitāyā upanis.adam. vyākhyāsyāmah. . Pañcasvadhikaran. es.u.

Adhilokamadhi- jyautis.amadhividyamadhiprajamadhyātmam. Tā mahāsagm. hitā ityācaks.ate. Athādhilokam. Pr.thiv̄i

pūrvarūpam Dyauru- ttararūpam. Ākāśah. sam. dhih. . Vāyuh. sam. dhānam. Ityadhilokam.

May we both, teacher and the pupil, obtain splendid reputation and superiority, born from the spiritual knowledge and study simultaneously.
Now we shall explain this divine teaching of conjunction, established on the five existing objects: universe, shining things, learning, progeny
and self. Meditation on these objects is said to be the great combination. As regards the universe, the earth is the first form, heaven is the
last form, sky is the junction and air the link of joining. One should meditate upon the universe considering this inner relation.aTAED>yOEtqm̂. aE`n, p� v
!pm̂. aAEd(y u�r!pm̂. aAp, s\ED,. v{�� t, s\DAnm̂. i(yED>yOEtqm̂;3�2;
3.2. Athādhijyautis.am. Agnih. pūrvarūpam. Āditya uttararūpam. Āpah. sam. dhih. . Vaidyutah. sam. dhānam. Ityadhijyauti-
s.am.

As regards the shining things, fire is the first form, the sun is the last form, water is the junction and lightning is the link of joining. In this
way one should meditate upon the shining things.aTAEDEv�m̂. aA
Ay
, p� v
!pm̂. a�t�vA-y� �r!pm̂. Ev�A s\ED,. þv
n ^ s\DAnm̂. i(yEDEv�m̂; 3�3;
3.3. Athādhividyam. Ācāryah. pūrvarūpam. Antevāsyuttararūpam. Vidyā sam. dhih. . Pravacanagm. sam. dhānam. Ityadhi-
vidyam.

Then, as regards learning, the teacher is the first form, the pupil is the last form, knowledge is the junction and instruction is the link of
joining. Thus, one should meditate on the learning.aTAEDþjm̂. mAtA p� v
!pm̂. Epto�r!pm̂. þjA s\ED,. þjnn ^ s\DAnm̂ i(yEDþjm̂; 3�4;
3.4. Athādhiprajam. Mātā pūrvarūpam. Pitottararūpam. Prajā sam. dhih. . Prajananagm. sam. dhānam ityadhiprajam.

Then, as regards progeny, the mother is the first form, the father is the last form, progeny is the junction and generation is the link of joining.
Thus one should meditate on progeny.aTA�yA(mm̂. aDrA hn� , p� v
!pm̂. u�rAhn� z�r!pm̂. vAk̂ s\ED,. Ej�A s\DAnm̂. i(y�yA(mm̂; 3�5;
3.5. Athādhyātmam. Adharā hanuh. pūrvarūpam. Uttarāhanuruttararūpam. Vāk sam. dhih. . Jihvā sam. dhānam. Ityadhyā-
tmam.

Then, as regards the self, the lower yaw is the first form, the upper jaw is the last form, speech is the junction and the tongue is the link of
joining. Thus, one should meditate on the self.itFmA mhAs ^EhtA,. y evm�tA mhAs ^EhtA &yAHyAtA v�d. s\DFyt� þjyA pf� EB,. b}�v

s�nAàA��ns� vg�
Z lok�n; 3�6;
3.6. It̄imā mahāsagm. hitāh. . Ya evametā mahāsagm. hitā vyākhyātā veda. Sam. dh̄iyate prajayā paśubhih. . Brahmavar-

casenānnādyena suvargen. a lokena.

These are called the great combinations. One who meditates on these great conjunctions, as explained above, will obtain progeny, wealth in
cattle, splendour of Brahma, food and the like and the favoured place in heaven.
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y[C�dsAm� qBo Ev�!p,. C�do<yo_�ym� tAt̂ sMbB� v. s m��dý o m�DyA -p� Zot� . am� t-y d�vDArZoB� yAsm̂. frFr\ m� Ev
q
Zm̂. Ej�A m� mD� m�mA. kZA
<yA\ B� Er Ev�� vm̂. b}�Z, koso_Es m�DyA EpEht,.�� t\ m� gopAy; 4�1;
4.1. Yaśchandasāmr.s.abho vísvarūpah. . Chandobhyo’dhyamr.tāt sambabhūva. Sa mendro medhayā spr.n. otu. Amr.tasya

devadhāran.o bhūyāsam. Śar̄iram. me vicars.an. am. Jihvā me madhumattamā. Karn. ābhyām. bhūri vísruvam. Brahman.ah.

koso’si medhayā pihitah. . Śrutam. me gopāya.

He, who is the most prominent in the hymns of the Vedas, who is all-pervading and who’s widespread grandeur has sprung from the sacred
and immortal Vedas, may He – Om, that is Indra – the supreme Lord, delight me with intelligence and mental power. O Lord may I be the
possessor of immortality, may my body be in good condition, may my speech be sweet to the highest degree and may I hear much with my
ears so that I may learn. You are the sheath of Brahman, covered by worldly intelligence. Guard my learning, which I acquired by hearing.aAvh�tF Evt�vAnA k� vA
ZA
FrmA(mn,. vAsA Ês mm gAv�. aàpAn� 
 sv
dA. tto m� E�ymAvh.lomfA\ pf� EB, sh -vAhA; 4�2;
4.2. Āvahant̄i vitanvānā kurvān. āc̄iramātmanah. . Vāsāgm. si mama gāvaśca. Annapāne ca sarvadā. Tato me śriyamāvaha.

Lomaśām. paśubhih. saha svāhā.

O God, having gifted me with intelligence and fitness, grant me prosperity which will give me clothes, wool, cattle food and drink, without
delay, for all time. Svāhā.aA mAy�t� b}�
AErZ, -vAhA. EvmAy�t� b}�
AErZ, -vAhA. þmAy�t� b}�
AErZ, -vAhA. dmAy�t�b}�
AErZ, -vAhA. fmAy�t� b}�
AErZ, -vAhA; 4�3;
4.3. Ā māyantu brahmacārin.ah. svāhā. Vimāyantu brahmacārin. ah. svāhā. Pramāyantu brahmacārin. ah. svāhā. Damāyantu

brahmacārin.ah. svāhā. Śamāyantu brahmacārin.ah. svāhā.

May students (brahmacharis) come to me from all corners. Svāhā. May they come in large numbers from far off. May they be self-controlled
and mentally calm.yfo jn�_sAEn -vAhA. ��yAn̂ v-yso_sAEn -vAhA. t\ (vA Bg þEvfAEn -vAhA. s mA Bg þEvf -vAhA.tE-mn̂ shúfAK� En BgAh\ (vEy m� j� -vAhA; 4�4;
4.4. Yaśo jane’sāni svāhā. Śreyān vasyaso’sāni svāhā. Tam. tvā bhaga pravísāni svāhā. Sa mā bhaga pravísa svāhā. Tasmin

sahasraśākhe ni bhagāham. tvayi mr.je svāhā.

May I become popular among men. May I become superior to the wealthy. Svāhā. O venerable Lord, may I enter into thee. Svāhā. O
adorable Lord, may I purify my sin in thy all-pervading Self. Svāhā.yTA__p, þvtA yE�t. yTA mAsA ahj
rm̂. ev\ m\ b}�
AErZ,. DAtrAy�t� sv
t, -vAhA. þEtv�fo_Esþ mA BAEh þ mA p�-v; 4�5;
4.5. Yathā”pah. pravatā yanti. Yathā māsā aharjaram. Evam. mam. brahmacārin.ah. . Dhātarāyantu sarvatah. svāhā.

Prativeśo’si pra mā bhāhi pra mā padyasva.

Just as water flows downwards, as the months are united with the year, similarly, O Lord, the creator of all, may students (brahmacharis)
come to me from all directions. Svāhā. You are the resting place at hand, enlighten me and take complete possession of me.B� B�
v, s� vErEt vA etAE-túo &yAãty,. tAsAm� h -m{tA\ 
t� ET� mAhA
m-y, þv�dyt�. mh iEt. t�ý �.s aA(mA. a½A�y�yA d�vtA,. B� ErEt vA aŷa\ lok,. B� v it̂y�tEr"m̂. s� vErt̂ysO lok,. mh i(yAEd(y,. aAEd(y�n vAv sv�
 lokA mhFy�t�; 5�1;
5.1. Bhūrbhuvah. suvariti vā etāstisro vyāhr.tayah. . Tāsāmu ha smaitām. caturthim. māhācamasyah. pravedayate. Maha iti.

Tadbrahma. Sa ātmā. Aṅgānyanyā devatāh. . Bhūriti vā ayam. lokah. . Bhuva ityantariks.am. Suvarityasau lokah. . Maha

ityā dityah. . Ādityena vāva sarve lokā mah̄iyante.

Bhūh. , Bhuvavah. and Suvah. , these verily, are the three Vyāhr.tis or mystical utterances, and the fourth one, Maha by name, which Māhācamasya
visualised. That is Brahman. That is the Atman. Other gods are its limbs. What is known as Bhūh. is, indeed, this world. What is called
Bhuvah. is the intermediate space. What is denoted as Suvah. is heaven. What is known as Maha is the sun. Verily, through the sun all the
world prospers.B� ErEt vA aE`n,. B� v iEt vAy� ,. s� vEr(yAEd(y,. mh iEt 
�dý mA,. 
�dý msA vAv svA
EZ >yotF ^EqmhFy�t�. B� ErEt vA �
,. b� v iEt sAmAEn. s� vErEt yj�  Êq. mh iEt b}�. b}�ZA vAv sv�
 v�dAmhFy�t�; 5�2;
5.2. Bhūriti vā agnih. . Bhuva iti vāyuh. . Suvarityādityah. . Maha iti candramāh. . Candramasā vāva sarvān. i jyot̄igm. s.i

mah̄iyante. Bhūriti vā r.cah. . Buva iti sāmāni. Suvariti yajūgm. s.i. Maha iti brahma. Brahman. ā vāva sarve vedā mah̄iyante.

What is called Bhūh. is indeed fire, Bhuvah. is the air, Suvah. is the sun, Maha is the moon and trough the moon, all shine. Bhūh. is the
R. gvedā, Bhuvah. is the Sāmāvedā, Suvah. is the Yajūrvedā, Maha is Brahman (Om). Through Brahman (Om) verily all Vedās are magnified.
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B� ErEt v{ þAZ,. B� v i(ypn,. s� vErEt &yAn,. mh i(yàm̂. aà�n vAv sv�
 þAZA mhFy�t�. tA vAetA�tú�t� DA
. 
tú�túo &yAãty,. tA yo v�d. s v�d b}�. sv�
_-m{ d�vA bElmAvhE�t; 5�3;
5.3. Bhūriti vai prān. ah. . Bhuva ityapanah. . Suvariti vyānah. . Maha ityannam. Annena vāva sarve prān. ā mah̄iyante. Tā vā
etāścatasraścaturdhā. Catasraścatasro vyāhr.tayah. . Tā yo veda. Sa veda brahma. Sarve’smai devā balimāvahanti.

Bhūh. is indeed the air that is breathed in (Prana), Bhuvah. is the air that is breathed out (Apana), Suvah. is vital air that sustains life, Vyana
is the retained breath. Maha is food and through food, verily, all animate beings are nourished. These, indeed, are the four Vyāhr.tis, forming
groups of four, become fourfold. One who meditates on them knows Brahman and the deities brings offerings to him.s y eqo_�tã
dy aAkAf,. tE-mày\ p� zqo mno-my,. am� to Ehr�my; 6�1;
6.1. Sa ya es.o’ntarhr.daya ākāśah. . Tasminnayam. purus.o manosmayah. . Amr.to hiran.maya.

The bright space, familiar to all, is in the heart. Within that the intelligent, immortal and radiant soul (purus.a) exists, who is realised and
worshipped through meditation and knowledge.a�tr�Z tAl� k�. y eq -tn ivAvlMbt�. s��dý yoEn,. y/AsO k�fA�to Evvt
t�. &ypo� fFq
kpAl�.B� Er(y`nO þEt¤Et. B� v iEt vAyO. s� vEr(yAEd(y�. mh iEt b}�EZ; 6�2;
6.2. Antaren. a tāluke. Ya es.a stana ivāvalambate. Sendrayonih. . Yatrāsau keśānto vivartate. Vyapohya ś̄irs.akapāle.
Bhūrityagnau pratis.th. ati. Bhuva iti vāyau. Suvarityāditye. Maha iti brahman. i.

That which hangs down between the palates like a nipple, that is the birthplace of Indra; at the crown, where the hair is made to part,
separating the scull in the middle (brahmayoni). In fire he rests as Bhūh, in the air as Bhuvah. . In the sun as Suvah. , in Brahman as Maha.aAÙoEt -vArA>ym̂. aAÙoEt mns-pEtm̂. vA?pEt�"� 	pEt,. �o/pEtEv
âAnpEt. et�tF BvEt; 6�3;
6.3. Āpnoti svārājyam. Āpnoti manasaspatim. Vākpatíscaks.us.patih. . Śrotrapatirvijñānapati. Etattat̄i bhavati.

He attains self-rule. he attains to the lord of mind, the lord of speech, the lord of sight, the lord of hearing, the lord of intelligence; this and
more he becomes.aAkAffrFr\ b}�. s(yA(m þZArAm\ mn_n�dm̂. fAE�tsm� �mm� tm̂. iEt þA
Fnyo`yopA--v; 6�4;
6.4. Ākāśaśar̄iram. brahma. Satyātma pran. ārāmam. mana’nandam. Śāntisamr.ddhamamr.tam. Iti prāc̄inayogyopāssva.

After that he becomes imperishable and blissful Brahman, whose body is space (akāsha), which is associated with the gross and subtle and
truth is his real nature, whose sport is vital force, whose mind is the source of delight and who is bestowed with peace. In this way, O
Prācinayogya, worship as stated above.p� ET&y�tEr"\ �OEd
fo_vA�trEdf,. aE`nvA
y� rAEd(y��dý mA n"/AEZ. aAp aoqDyo vn-pty aAkAfaA(mA. i(yEDB� tm̂. aTA�yA(mm̂. þAZo &yAno_pAn udAn, smAn,. 
"� , �o/\ mno vAk̂ (vk̂. 
m
mA ^ s ^ ÜAvAE-T m>jA. etdEDEvDAy �Eqrvo
t̂. pA­\ vA id ^ sv
m̂. pA­�n{v pA­ ^ -p� ZotFEt; 7;
7. Pr.thivyantariks.am. dyaurdíso’vāntaradísah. . Agnirvāyurādityaścandramā naks.atrān. i. Āpa os.adhayo vanaspataya ākāśa
ātmā. Ityadhibhūtam. Athādhyātmam. Prān. o vyāno’pāna udānah. samānah. . Caks.uh. śrotram. mano vāk tvak. Carma

māgm. sagm. snāvāsthi majjā. Etadadhividhāya r.s.iravocat. Pāṅktam. vā idagm. sarvam. Pāṅktenaiva pāṅktagm. spr.n. ot̄iti.

One should meditate upon the elements of which this whole universe is constructed, namely earth, sky, heaven, the primary and intermediate
quarters, fire, air, the sun, the moon, starts, water, herbs, trees, ether and body. Then again one should meditate upon oneself, considering
Prana, Vyana, Apana, Udana and Samamana, the organs of sight, hearing, thinking, speech and the sen of touch, and skin, flesh, muscles,
bones and marrow. Having realised thus by intuition, the seer proclaimed that the whole universe is based on verily this fivefold principle,
and one set of five fulfils the order.aoEmEt b}�. aoEmtFd ^ sv
m̂. aoEm(y�tdn� k� Eth
 -m vA a=yo �Avy�(yA�AvyE�t. aoEmEt sAmAEngAyE�t. ao ^ foEmEt. f-/AEZ f ^sE�t. aoEm(y�vy�
, þEtgr\ þEtg� ZAEt. aoEmEt b}�A þsOEt.aoEm(yE`nho/mn� jAnAEt. aoEmEt b}A�Z, þv#yàAh b}�opAÙvAnFEt. b}h{vopAÙoEt; 8;
8. Omiti brahma. Omit̄idagm. sarvam. Omityetadanukr.tirha sma vā apyo śrāvayetyāśrāvayanti. Omiti sāmāni gāyanti.

Ogm. śomiti. Śastrān. i śagm. santi. Omityadhvaryūh. pratigaram. pratigr.n. āti. Omiti brahmā prasauti. Omityagnihotra-

manujānāti. Omiti brāhman.ah. pravaks.yannāha brahmopāpnavān̄iti. Brahaivopāpnoti.

Om is Brahman. Om is all this universe, seen and imagined. It is the universal truth that Om is the term of compliance. The priests doing
sacrificial deeds direct the assistant with the word. Om makes the gods hear. They start singing Samans with Om. Chanting Om Shom in the
beginning, the Hotra priests recite the Shashtras. The Adhvaryu address the Hotra priests with the word Om. Brahma makes the sacrifice
in the proper way uttering Om. The sacrificers grant permission to offer oblations to fire uttering Om. A Brahmana, before beginning the
recite the Vedas, with a desire to become well-versed, chants Om. Verily, he attains Brahman.
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�t\ 
 -vA�yAyþv
n� 
. s(y\ 
 -vA�yAyþv
n� 
. tp� -vA�yAyv
n� 
. dm� -vA�yAyv
n�
. sm� -vA�yAyv
n� 
. a`ny� -vA�yAyv
n� 
. aE`nho/\ 
 -vA�yAyv
n� 
. aEtTy�-vA�yAyv
n� 
. mAg� q\ 
 -vA�yAyv
n� 
. þjA 
 -vA�yAyv
n� 
. þjn� -vA�yAyv
n� 
.þjAEt� -vA�yAyv
n� 
. s(yEmEt s(yv
A rADFtr,. tp iEt tpoEn(y, pOzEfE£. -vA�yAyþv
n�ev�Et nAko mO�Sy,. tE� tp-tE� tp,; 9;
9. R. tam. ca svādhyāyapravacane ca. Satyam. ca svādhyāyapravacane ca. Tapaśca svādhyāyapravacane ca. Damaśca
svādhyāyapravacane ca. Samaśca svādhyāyapravacane ca. Agnayaśca svādhyāyapravacane ca. Agnihotram. ca svādhyāya-
pravacane ca. Atithayaśca svādhyāyapravacane ca. Māgus.am. ca svādhyāyapravacane ca. Prajā ca svādhyāyapravacane

ca. Prajanaśca svādhyāyapravacane ca. Prajātísca svādhyāyapravacane ca. Satyamiti satyavacā rādh̄itarah. . Tapa iti
taponityah. pauruśis.t.i. Svādhyāyapravacane eveti nāko maudgalyah. . Taddhi tapastaddhi tapah. .

Uprightness and learning and imparting Vedic knowledge as prescribed by the scriptures are to be practised. Truthfulness and learning and
teaching are to be practised. Austerity and learning and teaching are to be adopted. Self-restraint and learning and teaching are to be
practised. Calmness and learning and teaching are to be practised. Sacred fires are to be looked after and learning and teaching are to be
practised. Offering oblations is to be performed, and learning and teaching to be followed. Hospitality is to be observed and learning and
teaching are to be carried on. Good and favourable behaviour for the welfare of human beings are to be practised. Bringing up the family
and learning and teaching are to be carried on. A grandson is to be raised, and learning and teaching are to be practised. Truthfulness alone
is to be practised, says the sage Satyavacha of the line of Rathitara. Austerity is enough, thinks Taponitya, son of Purushishti. Naka, the
son of Mudgala, emphasised learning and imparting Vedic knowledge. That, certainly, is penance; indeed, that is penance.ah\ v� "-y r�ErvA. kFEt
, p� ¤\ Egr�Erv. U�v
pEv/o vAEjnFv -vm� tmE-m. dý EvZ ^ sv

sm̂. s� m�DAam� toE"t,. iEt E/f¬ov�
dAn� v
nm̂; 10;
10. Aham. vr.ks.asya rerivā. Kīrtih. pr.s.th. am. gireriva. Ūrdhvapavitro vājin̄iva svamr.tamasmi. Dravin. agm. savarcasam.
Sumedhā amr.toks.itah. . Iti trísaṅkorvedānuvacanam.

I am the stimulator of the tree of the universe. My fame is as high as the peak of the mountain. My source is pure (Brahman). I am like
the pure reality of the Self, as that is like the sun. I am the power, the welth and the light of the divine intuition. I have realized the true
knowledge, imperishable and imortal have I become. This was the declaration of Trishanku, the seer, after his self-realization.v�dmn� QyAyo
_�t�vAEsnmn� fAE-t. s(y\ vd. Dm� 
r. -vA�yAyA�mA þmd,. aA
AyA
y Eþy\ DnmAã(yþjAt�t�\ mA &yvQC�(sF,. s(yAà þmEdt&ym̂. DmA
n̂ n þmdEt&ym̂. k� flAà þmEdt&ym̂. B� (y{ nþmEdt&ym̂. -vA�yAyþv
nA<yA\ n þmEdt&ym̂. d�vEpt� kAyA
<yA\ n þmEdt&ym̂; 11�1;
11.1 Vedamanūcyāryo’ntevāsinamanuśāsti. Satyam. vada. Dharmam. cara. Svādhyāyānmā pramadah. . Ācāryāya priyam.
dhanamāhr.tya prajātantum. mā vyavacchets̄ih. . Satyānna pramaditavyam. Dharmān na pramadativyam. Kuśalānna pra-
maditavyam. Bhūtyai na pramaditavyam. Svādhyāyapravacanābhyām. na pramaditavyam. Devapitr.kāryābhyām. na pra-
maditavyam.

Having instructed the Vedas, the teacher gives advice to the pupils. Speak the truth; keep the rules of prescribed conduct; do not neglect
study; offer presents liked by him to the teacher; be careful about the lien of progeny; no negligence of Truth; no diversion from performing
righteous duty; no caresses about just and good; no carelessness about prosperity; no indifference towards study and imparting knowledge of
the Vedas; do not be forgetful about the duties towards the gods and manes (forefathers).mAt� d�vo Bv. Ept� d�vo Bv. aA
Ay
d�vo Bv. aAEtETd�vo Bv. yA�ynv�AEn kmA
EZ. tAEn s�Evt&yAEn.tAEn itrAEZ. yA�y-mAk ̂s� 
ErtAEn. tAEn (vyopA-yAEn. no itrAEZ. y� k� 
A-mQC~�yA ^so b}A�ZA,.t�qA\ (vyA__sn�n þ�Est&ym̂. ��yA d�ym̂. a��yAd�ym̂. E�yA d�ym̂. ãyA d�ym̂. EByA d�ym̂.s\EvdA d�ym̂; 11�2;
11.2 Mātr.devo bhava. Pitr.devo bhava. Ācāryadevo bhava. Ātithidevo bhava. Yānyanavadyāni karmān. i. Tāni sevitavyāni.
Tāni itarān. i. Yānyasmākagm. sucaritāni. Tāni tvayopāsyāni. No itarān. i. Ye ke cāsmacchreyāgm. so brāhman. āh. . Tes.ām.
tvayāśanena praśvasitavyam. Śraddhayā deyam. Aśraddhayādeyam. Śriyā deyam. Hr.yā deyam. Bhiyā deyam. Sam. vidā
deyam.

Treat your mother like a god; worship your father as a god; think your teacher to be a god; behave with your guest like a god; do not
perform blameworthy acts but restore the other; commendable actions are to be followed and not the others; pay due respect to those who
are superior and praiseworthy among us by offering seat and other necessities; presents are to offered gladly, willingly and full of faith; never
offer unwilling, dishonourable or faithless gifts; the presents are to be offered in plenty with modesty and fear; the presents are to be with
sympathy.aT yEd t� km
EvE
Ek(sA vA v� �EvE
Ek(sA vA -yt̂. y� t/ b}A�ZA, sMmEf
n,. y� ÄA aAy� ÄA,. al� "ADm
kAmA -y� ,. yTA t� t/ vt�
rn̂. tTA t/ vt�
TA,. aTA<yAHyAt�q� . y� t/ b}A�Z, sMmEf
n,. y� ÄAaAy� ÄA,. al� "A Dm
kAmA, -y� ,. yTA t� t�q� vt�
rn̂. tTA t�q� vt�
TA,. eq aAEdf,. eq upd�f,. eqv�dopEnqt̂. etdn� fAsnm̂. evm� pAEst&ym̂. evm� 
{td� pA-ym̂; 11�3;
11.3 Atha yadi te karmavicikitsā vā vr.ttavicikitsā vā syat. Ye tatra brāhman. āh. sammarśinah. . Yuktā āyuktāh. . Alūks.ā
dharmakāmā syuh. . Yathā te tatra varteran. Tathā tatra vartethāh. . Athābhyākhyātes.u. Ye tatra brāhman. ah. sammarśinah. .
Yuktā āyuktāh. . Alūks.ā dharmakāmāh. syuh. . Yathā te tes.u varteran. Tathā tes.u vartethāh. . Es.a ādísah. . Es.a upadeśah. .
Es.a vedopanis.at. Etadanuśāsanam. Evamupāsitavyam. Evamucaitadupāsyam.

Then if there is any doubt in mind in respect of rites and duties and conduct in life, act exactly in that manner as Brahmans do, who happen
to be present there and who are able to judge impartially, who are more experienced, independent in view, gentle by nature and well-versed
and lovers of law; regarding such matters, you have to act accordingly. IN the same way with those who are wrongly accused for crime,
behave as per the way of the Brahmans, who are gentle, independent, experienced and prudent and who happen to be present there. That is
the directions, that is the advice, that is the secret instruction of the Vedas. Those are, verily, the commandments. One must practise them
throughout life in the way stated above, and not otherwise.

Mantra 18



: f\ no Em/, f\ vzZ,. f\ no Bv(vy
mA. f\ n i�dý o b� h-pEt,. f\ no Ev	Z� zz�m,. nmo b}�Z�.nm-t� vAyo. (vm�v þ(y"\ b}�AEs. (vAm�v þ(y"\ b}� vEd	yAEm. �t\ vEd	yAEm. s(y\ vEd	yAEm.t�mAmvt� . t�ÄArmvt� . avt� mAm̂. avt� vÄArm̂. : fAE�t, fAE�t, fAE�t,; 12;
12. Om śam. no mitrah. śam. varun.ah. . Śam. no bhavatvaryamā. Śam. na indro br.haspatih. . Śam. no vis.n.ururukramah. . Namo

brahman. e. Namaste vāyo. Tvameva pratyaks.am. brahmāsi. Tvāmeva pratyaks.am. brahma vadis.yāmi. R. tam. vadis.yāmi.

Satyam. vadis.yāmi. Ttanmāmavatu. Tadvaktāramavatu. Avatu mām. Avatu vaktāram. Om śāntih. śāntih. śāntih. .

May Mitra, Varuna, Aryama, Indra, Brihaspati and wide-spreading Vishnu be gracious to us and bestow upon us happiness and bliss.
Salutations to Brahman. O Vayu, salutations to you. You, verily, are the visible Brahman. I shall speak of you alone as the direct Brahman.
I shall call you the Cosmic Law. I shall call you the Truth. May Brahman protect me. May He protect the teacher. May the Brahman protect
me, may He protect the teacher. b}�n�dvE¥

Chapter 2: Brahmananda-Valli. . . . ; 12;
12.
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